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101
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdéluje, Ze dne 23. kvétna 1994 byla v Jakarté podepsina Obchodni dohoda
mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Indonéské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 12 dne 14. &ervna 2000. Podle ustanoveni dopisu
ministra primyslu a obchodu Ceské republiky ze dne 23. kvétna 1994 a dopisu ministra obchodu Indonéské
republiky ze dne 23. kvé&tna 1994, jeZ jsou nedilnou sou&isti Dohody, vstupem této dohody v platnost pozbyvi
platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Indonéskou republikou Obchodni dohoda mezi vldidou Ceszg-
slkc))venské socialistické republiky a vlidou Indonéské republiky ze dne 11. bfezna 1975, vyhldend pod &. 21/1976
Sb.

Anglické znéni a &esky pfeklad Dohody se vyhlasuji sou&asné.
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TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Government of the Czech Republic and the Government of the

.

4 to as "the Contracting

i

REepublic of Indonesia., hereinafter referr

Fartiss”,

Noting with satisfaction the successful development of trade

and economic relations. and

Being desirous of further expansion and strengthening of trade
and economic relationa between the two countries on the basis of

equality and mutual benefit,

Have agreed as follows :

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall. in accordance with their
national laws and regulations. take all appropriate measures to
promote. facilitate and develop economic and trade co-operation

between the two countries on a long term and stable basis.

ARTICLE 2

The Contracting FPartiea shall grant each other the Most

Favoured Nation Treatment with respect to customs duties, taxes and
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PREKLAD

OBCHODNI DOHODA
MEZI

VLADOU CESKE REPUBLIKY A
VLADOU INDONESKE REPUBLIKY

Vlida Ceské republiky a vlida Indonéské republiky, dile nazjvané ,smluvni strany®,

konstatujice s uspokojenim dsp&ny rozvoj obchodnich a hospodédfskych vztaht

vedeny pfinim dosidhnout dalitho rozvoje a posileni obchodnich a hospoféfskych vztahd mezi obéma stity
na ziklad€ rovnosti a vz4jemné vyhodnosti,

se dohodly takto:

Clinek 1

Smluvni strany vyvinou, v souladu se svym zékonodirstvim a pfedpisy, veskeré dsili pro podporu, usnad-
néni a rozvoj hospodifské a obchodni spoluprice mezi ob&ma stity, a to na dlouhodobém a stabilnim zdkladg.
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ﬂ_l

other charges as well as customs formalities and other matters in

]

onnection with the importation and sxportation of goods in
accordance with the provisions of the General Agresment on Tariffs

and Trade.

ARTICLE 3

The provisions of article Z above shall not, however, apply to

the grant or continuance, of any,

a. advantagesa and preferences accorded by either Cantracting
Party to neighbouring countries for the purpose of

'facilitating frontier traffic:

b. advantages and preferences resulting from a customs union
and,/or free trade area to which either of the Contracting

Partiez iz or may become a party.

ARTICLE 4

The Contracting Farties shall grant sach other in respect of
import and export licenses or permissions where such licenses or
permissions are prescribed under their regulations, treatment no

leas favourable than that granted to any other country.
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Clinek 2

V souladu s ustanovenimi V3eobecné dohod(z' o clech a obchodu si smluvni strany vzijemn& poskytnou
zachizeni dle doloZky nejvyssich vyhod, pokud jde o clo, dané a jiné poplatky, jakoZ i o celni formality a dali{
zéleZitosti vztahujici se k dovozu a vyvozu zboZi.

Clinek 3

Ustanoveni &ldnku 2 se viak nebudou vztahovat na udélenf nebo pokradovéni jakychkoliv

a) vyhod a preferenci poskytnutych jednou ze smluvnich stran sousednim stitlim za i&elem usnadnéni pohra-
niéniho styku;

b) vyhod a preferenci vyplyvajicich z celni unie a/nebo oblasti volného obchodu, jejimZ i&astnikem je nebo se
muZe stit jedna ze smluvnich stran.

Clinek 4

Smluvn{ strany si vzdjemné poskytnou ne méné vyhodné zachizeni neZ to, které Foskytly jakémukoliv
dal§imu stitu, pokud se tyk4 dovoznich a vyvoznich licenci nebo povoleni, kde takové licence nebo povoleni
nafizuji jejich pfedpisy.
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ARTICLE 5

Merchant ships of =ither couvatry with or without cargoes
therein., will, while eantering. staying in or leaving the ports of
the other country., enjoyv the most favoursd flacilities granted by
their laws., rulss and regulations to ship under third countries
flags. This principle shall not, however, apply to ships engaged in

coastal navigations.
ARTICLE 6

The import and export of goods and services will be carried
out in accordance with laws and regulations in force ia either
country., international trade practices, and on the basis of
contracts to be concluded between the natural and juridica}. peYrsons

of the two countries.
ARTICLE 7

All payments arising under this Agrsement shall be effected in
freely coavertible ourrency in accordance with the laws and

regulations in =ither country.
ARTICLE 8

R EBach Contracting Party shall =ncourage the participation

of its econonic entities in trade promotional events such
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Clinek 5

Obchodnf lodg, plujici s nikladem ¢&i bez nikladu, kteréhokoliv z obou stiti budou pfi vstupu, pobytu nebo
odjezdu z pfistavu druhého stitu pouZivat nejvyssich vyhod, které jsou poskytoviny v souladu s jejich zikony,
smérnicem1 a pfedpisy lodim plujicim pod vlajkami tfetich stitii. Tato zisada se v‘s'aK nebude vztahovat na locfé
zabyvajici se pobfezni plavbou.

Clinek 6

Dovoz a vyvoz zboZi a sluZeb bude provddén v souladu s privnim fddem platnym v obou stitech, s mezi-
nirodnimi obchodnimi zvyklostmi a na zdklad& kontraktd uzavfenych mezi fyzickymi a prévnickymi osobami
obou stiti.

Clinek 7

Vsechny platby vzniklé na zdklad& této dohody budou providény ve volné sménitelné méné v souladu
s pravnimi fidy obou stitd.

Clinek 8

a) Kazdi smluvni strana bude podporovat déast svych ekonomickych subjektii na akcich podporujicich
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the

as fairs, e=xhibitions. missgions, and sewminars organized

in both cowantries in the interest of developiag the

mutual trade relations.

b. The Contracting Parties

shall exempt in accordance with

national laws and regulations in force in either country

the following goods from customs duties, taxes and octher

dues upon their importation and exportation :

i. samples and advertising materials of no commercial
value:;

ii. tools and articles brought in for assembly of
repair purposes provided that such toeols and
articles are re-exported;

iii. goods for permanent and temporary fairs and
exhibitionz provided that such goods are re-
gxported.

ARTICLE 9

In order to facilitate the implementation of this Agreement,

Contracting Parties agreed to =et up a

Joint Committee

comprising the representatives of the two Parties. The functions of

the Joint Committee s=hall include :
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obchod, jako jsou veletrhy, vystavy, mise a semindfe organizované v obou stitech, v zdjmu rozsifeni
vzijemnych obchodnich vztaha.

b) Smluvni strany osvobodi v souladu s pravnim fddem platnym v kaZdé z obou stitii nisledujici zboZi od cel,
dani a jinych poplatkii po jeho dovozu a vyvozu:

i) vzorky a propagalni materidly bez obchodni hodnoty;

ii) ndstroje a pfedméty doviZené pro montdZ p¥i opravich s podminkou, Ze tyto nistroje a pfedméty
budou reexportoviny;

iii) zboZi pro stilé a dolasné veletrhy a vystavy s podminkou, Ze toto zboZi bude reexportovino.

Clinek 9

S cilem usnadiiovat providéni této dohody se smluvni strany dohodly z#{dit SmiSenou komisi sloZenou ze
zéstupcti obou stran. Cinnosti Smi¥ené komise budou zahrnovat:
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3. reviewing the implementation of this Agresment:
b. examining the possibilitiss of increasing and
diversifyving mutual trade and econcmic relations between

the two countries;

oL gubmitting aad studying proposals with the aim of
suggesting to the Contracting FParties m=asures for the

dvnamic development of trade and sconomic co-operation.

The Joiat Committes shall meet once a year  alternatively in
the capitals of the two countries or at any time agreed upon by the

Coatracting Parties.
ARTICLE 10

Matters pertaining to intellesctual property rights related to
trade shall be arranged in a separate Protocol, concluded between
the Contracting Parties, which shall form an integral part of this

Agreement.
ARTICLE 11

Any dispute between the Contracting Partiez on the
interpretation or implementation of this Agreement shall be settled
amicably by both Contracting PFarties or through Diplomatic

Channels.
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a) hodnoceni stavu providéni této dohody;

b) zji¥tovini moZnosti v oblasti zvySovini a roz§ifovin{ vzdjemného obchodu a ekonomickych vztahii mezi
obé&ma stity;

c) pfedklddini a posuzovini ndvrhd s cilem doporudit smluvnim stranim opatfeni pro dynamicky rozvoj
obchodni a ekonomické spoluprice.

SmiSend komise se bude schizet jednou roné stf{idavé v hlavnich méstech obou stitd nebo kdykoliv se
smluvn{ strany dohodnou.

Clinek 10

ZileZitosti tykajici se priimyslovych vlastnickych priv, které se vztahuji k obchodu, budou upraveny
zvl&3tnim protokolem, sjednanym mezi smluvnimi stranami, ktery bude tvofit nedilnou sou&sst této dohody.

Clinek 11

Jakykoliv spor mezi smluvnimi stranami ohledn& vykladu nebo providén{ této dohody bude feSen smirné
ob&ma smluvnimi stranami nebo diplomatickou cestou.
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ARTICLE 12

This Agreemeant shall come into force on the date of last note
confirming ites approval in accordance with the national laws and

procedurses in force ian =ither country and will remadin valid for a

period of five vears.

Unless either Contracting Farty has notified the other in
writing about its intention to terminate the present Agreement six
months prior to the expiration of the aforesaid periocd of five
‘years, it shall be conaidered as automatically extended for another
vear and thereafter, subject to the same procedure with respect to

its terminations. for further successive periods of one year each.

This Agreement may be revised or terminated by the mutual
consent of the Contracting Parties. The revision or termination of
this Agreement shall not affect the validity of contractas already
concluded between the natural and juridical persona of the two

countries.

In witness therecof. the under=zigned, duly authorizsd theresto

by their respective government, have signed this agreement.
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Clinek 12

Tato dohoda vstoupi v platnost dnem posledni notifikace potvrzujici jeji schvileni v souladu se zdkonodir-
stvim platnym v kaZdém z obou stitii a zistane v platnosti po dobu péti let.

JestliZe kterdkoliv ze smluvnich stran nenotifikovala pisemné druhé smluvni stran sviij imysl ukonéit
stavajici dohodu Sest mésicli pfed uplynutim vySe uvedené lhity péti let, bude tato automaticky povaZovéna
za prodlouZenou o dal§i rok. Stejny postup bude pouZivin ve vztahu k jejimu ukonleni v kaZdém dal$im
nésfedne’m obdobi jednoho roku.

Tato dohoda miiZe byt zmé&néna nebo ukonlena vzijemnym souhlasem smluvnich stran. Zména nebo
ukongeni této dohody neovlivni platnost kontraktll, které jiz byly uzavieny mezi fyzickymi a pravnickymi
osobami obou stiti.

Na ditkaz toho niZe podepsani, pravoplatné zmocnéni svymi pfislusnymi vlddami, podepsali tuto dohodu.
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DONE and signed at Jakarta on May 23, 1994, in two

originals., in the English language. both being egually authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Czech Republic of the Republic of Indonesia
VLADIMIR DLOUHY SATRIC BUDIHARDJO JOEDONO

Minister of Industry and Trade Minister of Trade
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Dino v Jakarté dne 23. kvétna 1994 ve dvou piivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce, p¥i¢emZ ob& znéni
maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Indonéské republiky

Vladimir Dlouhy v. r. Satrio Budihardjo Joedono v. r.
ministr primyslu a obchodu ministr obchodu
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Jakarta, May 23, 1994

Excellency,

On hehalf of the Government of the Czech Republic. and
referring to the Trade Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Government of the Republic of Indonesia
which was signed at Jakarta on. May 23, 1894, 1 have the honour to
confirm that by entering into force of the Agreement, the Trade
Agreement between the Government of the Czechoaslovak G&ocialist
Republic and the Government of the Republic of Indonesia of March
11, 1975, stands terminated in the relationas between the Czech

Republic and the Republic of Indonesia.

Please accept, LExcellency, the renewed assurances of my

higheat consideration.

Viadimir Dlouhy
Minister of Industry and T'rade
of the Czech Republic

HHigs Excellency

Prof. Dr. Satrio Budihardjo Joedono
Minister of Trade

of the Republic of Indonesia
Jakarta
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Jakarta, 23. kv&tna 1994

Excelence,

z povéteni vlidy Ceské republiky a s odvoldnim na Obchodni dohodu mezi vlidou Ceské republiky a vlidou
Indonéské republiky, kterd byla podepsina v Jakarté dne$niho dne, midm &est VAm potvrdit, Ze vstupem této
dohody v platnost pozbyva platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Indonéskou republikou Obchodni
dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Indonéské republiky z 11. b¥ezna 1975.

Prosim, pfijméte, Excelence, opakované uji§téni mé nejhlubsi dcty.

VLADIMIR DLOUHY

ministr primyslu a obchodu
Ceské republiky

Jeho Excelence,

Prof. Dr. Satrio Budihardjo Joedono
ministr obchodu

Indonéské republiky

Jakarta
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Jakarta, May 23, 1994

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your
Excellency s Letter dated May 23, 1994 which read as follows -

" On behalf of the Government of the Czech Republic and
referring to the Trade Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Government of the Republic of Indonesia
which was signed at Jakarta on May 23, 1994, 1 have the honour to
confirm that by entering into force of the Agreement, the Trade
Agreement between the Governmment of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Governmwent of the Republic of Indonesia of March
11, 1975, stands terminated in the relations between the'Czech
Republic and the Republic of Indonesia.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my

*

highest consideration .

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Republic of Indonesia the foregoing understanding
and to agree that Your Excellency s Letter and this Letter shall be
regarded as integral part of the Trade Agreement between the
Government of the Republic of Indonesia and the Government of the
Czech Republic which was signed at Jakarta on May 23, 1954.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

S_.B. JOEDONO

Minister of Trade
of the Republic of Indonesia

Bis Excellency

Vladimir Dlouhy

Minister of Industry and Trade
of the Czech Republic
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Jakarta, 23. kv&tna 1994

Excelence,

mém C&est potvrdit pFijeti dopisu Va3{ Excelence datovaného 23. kvétna 1994, ktery zni nisledovné:

»Z povéteni vlidy Ceské republiky a s odvolinim na Obchodni dohodu mezi vlidou Ceské republiky
a vlddou Indonéské republiky, kterd byla podepsdna v Jakart& 23. kvétna 1994, mim &est Vim potvrdit, Ze
vstupem této dohody v platnost pozg}’rvé platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Indonéskou
republikou Obchodn{ dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Indonéské

republiky ze dne 11. bfezna 1975.

Pfijméte prosim, Excelence, opakované ujiiténi o mé nejhlubsi detd.”

Miéim dile &est potvrdit z povéfeni vlidy Indonéské republiky vyse uvedené ukonleni dohody a souhlasit
s tim, Ze dopis va3{ Excelence a tento dopis budou nedilnou sou&isti Obchodni dohody mezi vlidou Indonéské
republiky a vlidou Ceské republiky, kterd byla podepsina v Jakarts 23. kvétna 1994.

Pfijméte prosim, Excelence, opakované ujiiténi o mé nejhlubsi dcté.

SATRIO BUDIHARDJO JOEDONO

ministr obchodu
Indonéské republiky

Jeho Excelence
Vladimir Dlouhy
ministr primyslu a obchodu

Ceské republiky
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102
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 6. bfezna 2000 byl v Praze podepsin Protokol k Obchodni
dohod& z roku 1994 mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Indonéské republiky.
Protokol vstoupil v platnost na zdklad& svého &lanku 2 dne 12. Eervence 2000.

Anglické znéni a &esky pfeklad Protokolu se vyhlaguji soudasné.
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PROTOCOL TO THE 1994 TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Indonesia, hereafter referred to as the Contracting Parties;

With reference to Article 10 of the Trade Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Government of the Republic of Indonesia, signed at Jakarta
on May 23, 1994;

Have agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties shall provide each other Intellectual Property Rights
protection, in accordance with the Agreement on Trade-related Aspects of Intellectual
Property Rights which forms an integral part of the Agreement establishing the World Trade
Organisation, signed in Marrakesh, on 15 April 1994.

Article 2

This Protocol shall come into force on the date of last note confirming its approval in
accordance with the national laws and procedures in force in either country.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their respective
government, have signed this Protocol.

DONE AT Praque this 6 day of March 2000, in duplicate, in the English language,
both texts being equally authentic.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
MIROSLAV GREGR JUSUF KALLA

Minister for Industry and Trade Minister for Industry and Trade
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PREKLAD

PROTOKOL K OBCHODNI DOHODE Z ROKU 1994
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU INDONESKE REPUBLIKY

Vlida Ceské republiky a vlida Indonéské republiky dile nazjvané jako Smluvni strany;

S odvoldnim na &linek 10 Obchodni dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Indonéské republiky,
podepsané v Jakart& dne 23. kvétna 1994;

se dohodly na nisledujicim:

Clinek 1

Smluvn{ strany si navzdjem budou poskytovat ochranu priv duSevniho vlastnictvi v souladu s Dohodou
o obchodnich aspektech priv k duSevnimu vlastnictvi, kterd je nedilnou sou&isti Dohody o z¥izeni Svétové
obchodni organizace podepsané v Marakesi dne 15. dubna 1994.

Clinek 2

Tento Protokol vstoupi v platnost dnem posledni néty potvrzujici jeho schvileni v souladu s nirodnimi
pravnimi pfedpisy a postupy platnymi v kazdé z obou zemi.

Na dikaz toho, niZe podepsani, fddné k tomu zmocnéni svymi pfisluinymi vlidami, podepsali tento Pro-
tokol.

Podepsdno v Praze dne 6. bfezna 2000, ve dvou piivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce, pfi€emz obé
znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Indonéské republiky

MIROSLAV GREGR v. r. JUSUF KALLA v. r.
ministr primyslu a obchodu ministr primyslu a obchodu
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Hradec Krilové: TECHNOR, Hoficki 405; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruskd 85; Kadai:
Kniha¥stvi — Pfibikovi, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, Klatovy 169/L; Liberec: Podjestédské
knihkupectvi, Moskevskd 28; Most: Knihkupectvi Sefikovd, Ilona RuZitkovi, Sefikovd 529/1057; Napajedla: Ing. Miroslav KuZefik, Svatoplu-
kova 1282; Olomouc: BONUM, OstruZnickd 10, Tycho, OstruZnickd 3; Ostrava: LIBREX, NidraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s.,
Dr. Smerala 27; Pardubice: LEJHANEG, s. r. 0., Sladkovského 414, PROSPEKTRUM, nim. Republiky 1400 (objekt GRAND); Plzesi: ADMINA,
Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5; Praha 1: Dim ulebnic a knih Cernd Labué, Na Poff& 25,
FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, KANT CZ, s. r. 0., Hybernskd 5, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9,
tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM, Na PoiiE{ 7; Praha 2: ANAG - sdruZeni, Ing, Jif{ Vitek, ndim. Miru 9, Ndrodn{ ddm; NEWSLETTER PRAHA,
Safafikova 11; Praha 4: PROSPEKTRUM, Nékupni centrum Bud&ovicki, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlavski 405; Praha 5: SEVT, a. s.,
E. Peskové 14; Praha 6: PPP - Stafikovi Isabela, Puskinovo ndm. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60; Praha 10: Abonentn tiskovy servis, Hijek 40,
Uhfinéves, BMSS START, areil VU JAWA, V Korytech 20; Pferov: Knihkupectvi EM-ZET, Bartofova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan,
K. H. Borovského 22; Sumperk: Knihkupectvi D-G, Hlavni tf. 23; Tabor: Milada Simonovi - EMU, Bud¥jovickd 928; Teplice: L + N knihkupectvi,
Kapelni 4; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharsk4 58; Usti nad Labem: Severogeskd distribuéni, s. r. 0., Havi¥skd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77;
Zibteh: Knihkupectvi PATKA, ZiZkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zi¥kovo nim. 76. Distribuéni podminky p¥edplatného: jednotlivé &dstky
jsou expedoviny neprodleng po dodini z tiskdrny. Objednivky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravidelné dodivky jsou za-
hajoviny od nejbliZsi &istky po ovéfen{ dhrady pfedplatného nebo jeho zilohy. %éstky vyslé v dobé od zaevidovini pfedplatného do jeho dhrady jsou
doposiliny jednorizové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiskii jsou providény do 15 dnié. Reklamace: informace na tel, &isle 0627/305 168.
V pisemném styku vZdy uvid&jte ICO (prdvnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p.,
Odstépny zdvod Jizn{ Morava Reditelstvi v Brng &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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